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LINGUOCOGNITIVE AND LINGUOCULTURAL FOUNDATIONS OF THE PROCESSES
OF TERMINOLOGIZATION IN MODERN KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES

Abstract. The intensification of the activity of the Kazakh language in accordance with its state status in all spheres
of society, the renewal of its potential strengthened the connection of the language with the form of linguistic consumption,
began to influence the requirements of everyday practice. This is evident from the active process of terminology creation in
the social, economic, political, scientific and technical spheres. In addition, the core of the neonominational process, which
created the interrelationships of language~ society, language~consciousness, language ~ culture, etc., is not only scientific
and informational, but also cultural and social content. This is the basis for improving not only the quantitative, but also the
qualitative level of modern language development. Therefore, the recognition of the influence of language and culture on
each other in the form of new terms and the function of language as a unique means of transmitting culture within the
framework of cultural representation is especially relevant. Based on this, new names and terms in the Kazakh language,
which also serve as a unique feature of the cognitive level of language users, are considered in the article as a “linguistic
picture of the world” in accordance with the process of updating the language. In this regard, the purpose of this article is to
compare and characterize the linguocognitive and linguocultural foundations of terminologization processes in modern
Kazakh and Turkish languages. The following methods were used in the course of the study: descriptive, comparative,
cognitive, ethnolinguistic and conceptual. Also, to determine the cultural and national component structured in the mind of a
native speaker in a terminologized word, diachronic, contrasting, definitive were used, and discursive analysis, connotative
approach, and motivation methods were used to recognize the process of terminologization. The value of the research: by
describing and showing the linguocognitive and linguocultural foundations of terminologization processes in modern Kazakh
and Turkish languages, we contribute to the improvement and strengthening of the “Turkic world”. The linguistic data and
conclusions presented in the article can be used as practical and theoretical material for research by students, undergraduates,
doctoral students and young people studying at the faculties of Philology, Translation Studies, Oriental Studies and
Turkology.
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Anpartna. Tin weci emip cypin KaTkaH KOFaM Ka)KeT €TeTiH YFBIMJIap aschblHAa OenceHi KpI3MeT eTir, Oenriii Oip
YaKpIT iIIHJE XKaHa MOJICHU-JIEYMETTIK YFhIMFa He OOJNaThIH JISKCUKANBIK OipJIiKTep — TEepMHUHAEP MEH JKaHa KOJJaHbICTap.
Toyencizaik Ke3eHiHIe Ka3aK TiMiHIH KOFaMHBIH OapJbIK cajlachlHAa MEMIICKETTIK MopTeOeciHe cail KbI3METIHIH KaHIaH Ybl,
QJIEYeTiHIH JKAaHFBIPYBl TiJl WEMMEHI MEH TN TYTHIHY HBICAaHBl apachlHAAFbl OalNaHBICTBl KYIICHTIN, KYHIETIKTI
KOJJIAaHBICTHIK TOXKIPHOEIeri KaXEeTTUIIK TajlanTapblHa ocep ere OacTaibl. by KoFamIBIK-oIeyMETTIK, SKOHOMHUKAIIBIK,
casich, FBUIBIMH-TEXHUKAJBIK CcallajlapAarbl TepMHUHXKacaM yzAepiciHeH kepiHeni. CoraH opail, min~Kogam, min~caua,
min~maoenuem T.0. cabaKTaCTHIK TYFBbI3FaH HEOHOMHHAIMSJIBIK YAEPICTIH ©3€TiH TEK FhUIBIMH-aKIapaTTHIK Ma3MyH FaHa
eMec, )KOFapblJa KOPCETKEHIMI3IeH, MOICHH-2JIEYMETTIK Ma3MYH Jia Kypaiasl. Bys TiJl naMybIHBIH T€K CaHABIK KaHa eMec,
camajiblK JeHreiiH jae kerepyre Heri3 Oonaabl. COHABIKTaH KAJIBINTACKAH >KaHA TEPMHUHIEpP OOJMMBICHIHIAFBI TUT MEH
MoJIeHHeTTiH Oip-OipiHe ocepi TUIIIH MOOEHUETTI TachIMaNJaylibl Oiperei Kypajl peTiHaeri KbI3METiH MOIEHHUTUIIIK
penpe3eHTaIUs IICTiHAe TaHy — epekme ©3¢kTi. COHBIH HeTi3iHae Tijd TYTHIHYNIBUIAPABIH TAHBIMIBIK JCHTCHIH
OipereineHaipymi KbI3METiH /i€ aTKapaThH Ka3akK TUIHJET] KaHa TEPMUHICP MaKanaja TiJJeri jkaHapy ylepiciHe call Tij
MEH MOJIeHHEeT CabaKTacCThIFBIHIA TYBIHIAWTHIH «FalaMHBIH TULIK OeiiHeci» periHae Kapactelpbiiagsl. Conm cedenri
Makajiajia 3aMaHayH Ka3ak JXoHe TYPIK TULAEpiHAEri TEpMHUHACHY YIEpiCTepiHiH JIMHIBOMOJICHH JKOHE JTMHIBOKOIHUTHBTIK
HETI3JIepiH e3apa CaJbICTBIPHIN, CUMATTay[Abl MakcaT eTTiK. 3epTTey OapbIChlHIA MBIHAJAH SJiC-ToCUIIEp/Al KOJNAaH/IBIK:
KOTHHUTHBTIK, CHIIATTay, CAJIBICTHIPY, KOHIENTYaIJBbIK *OHE 3THONMHIBHCTHKAIBIK. COHBIMEH Oipre Tl Meci caHachlHIa
KYPBUIBIMJIAIFaH MOJICHU-YITTBIK KOMIIOHEHTTI TEPMHHJIEHIEH CO3J€H AaHbIKTay YIIIH JIHaXpOHIBIK, KOHTPACTHBTIK,
JNe(GUHUTHBTIK, TEPMHUHACHY YIEpPICIH TaHy VIIH TUCKYPCTBIK Taluay, YOKIUTIK, KOHHOTATTBIK TOCUIII KOJIAHIBIK.
3epTTeyaiH KYHIBUIBIFBI: 3aMaHayH Ka3ak jKoHE TYPIK TULAepiHIeri TepMHUHAEHY YIepiCTepiHiH JIMHIBOKOTHUTHBTIK JKOHE
JIMHI'BOMS/ICHU HETI3epiH CUIIATTaI, KOpCeTin Oepy apKbUIbl «TYPKI SJeMiH» OpKEHETIIN, HbIFalTyFa yJiec KOCylaMbl3 Tl
ceHemi3. Makanazna KapacThIpbUIFAaH TYXKBIPBIMAAD MEH JepeKTep TYPKiTaHy, IIbIFBICTaHy, (UIONOrus, ayaapma ici
kadenpanapblHIa OKHTBIH CTYJICHTTEDP, MAaruCTPaHTTap, JOKTOPAHTTAp »OHE FBUIBIMFA KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
JKacTap/blH 3epTTey )KYMbICTApbIHA MPAKTHKAJIBIK JKOHE TEOPHSUIBIK MaTeprall 0oJia aabl.

Tipek ce3nep: jxaHa KOJIJIAHbIC; TEPMUHJIEHY; JTMHTBOMOICHH KOJI; TIJ/IIK PeNpe3eHTalIs; IMHIBOKOTHUTHBTIK HEeri3
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JIMHI'BOKOI'HUTUBHBIE U JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE OCHOBBI ITPOIIECCOB
TEPMHUHOJIOI'U3AIIMU B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM U TYPELHKOM A3bIKAX

AHHOTAaNUA. AKTHBH3AIMS ASSITEIBHOCTH Ka3aXCKOT'0 SI3bIKa B COOTBETCTBHH C €0 TOCYIAPCTBEHHBIM CTaTyCOM BO
Bcex cdepax KHU3HU OOIIECTBA, OOHOBJICHHE €ro MOTCHIMAa YCHUIIMIN CBSI3b s3bIKa C (POPMOM S3BIKOBOTO MOTPEOIICHMS,
CTanW BIWSATH Ha TPeOOBaHWS ITOBCEAHEBHOM NPAaKTHKH. OJTO BHAHO M3 aKTHBHOTO TpoIlecca TEPMHHOTBOPYECTBA B
0OIIECTBEHHO-COMANBHON, IKOHOMHUYECKOH, MOTUTUYECKON W HaydHO-TEXHHYECKOH cdepax. Kpome Toro, smpo
HEOHOMHHAIIMOHHOTO TIPOIIECCa, CO3AABIIETO B3aMMOCBS3H A3bIK~00WECMEO, A3bIK~CO3HAHUE, A3bIK~KYAbmypd W T. .,
COCTaBISIET HE TOJIBKO HAYIHO-WH(OPMAIMOHHOE, HO M KyJIbTYPHO-COLMAIIBHOE COAEpKaHue. DTO SIBISIETCS OCHOBOW JUIS
TIOBBIIIIEHUSI HE TOJBKO KOJMYECTBEHHOIO, HO W KAadeCTBEHHOTO YPOBHS COBPEMEHHOTO Da3BUTHS s3bIKa. [losTomy
TIPU3HAHNE BIMSHUS S3bIKa W KYJIBTYPHl APYr Ha JApyra B BHIE HOBBIX TEPMHHOB M (DYHKIMH S3bIKa KaK YHHKaJIHHOT O
Cpe/CTBa Iepesiadn KyJIbTYPhl B paMKax KyIbTypHOHW PEINpe3eHTallH SBISIETCS OCOOEHHO aKTyalbHBIM. Vcxoas U3 3Toro,
HOBBIC HAMEHOBAHUS U TEPMHHBI B Ka3aXCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE TAKXKe CIY)KaT YHUKAJIBHOH OCOOEHHOCTHIO KOTHUTHBHOTO
YPOBHSI TIOJIb30BATENICH A3bIKa, PACCMATPHUBAIOTCS B CTaThe KAK «I3BIKOBAas KapTWHA MHUPa» B COOTBETCTBHHU C IPOLIECCOM
OOHOBJICHHS SA3bIKA. B CBSI3M C 3THM LIENBIO TAHHOW CTAThH SIBIISIETCSI CPAaBHUTH M 0XapPaKTEPU30BATh JIMHIBOKOTHUTHBHBIE U
JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE OCHOBBI IPOLIECCOB TEPMHHOIOTH3AIMHA B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM M TYPEUKOM s3bIKax. B xome
uccienoBaHus ObUIM  WCTMOJNB30BAHBI  CIEAYIOIIME  METOMBI:  ONMCATENbHBIH, CpPaBHHUTEIbHBIH, KOTHUTHBHBIN,
STHOJIMHITBUCTHYECKM W KOHIENTYaJdbHBIH. Takke Juis ONpeneNeHHus KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTA,
CTPYKTYPHPOBAHHOT'O B CO3HAHMM HOCHTENS S3bIKa B TEPMHHOJIOTM3UPOBAHHOM CJIOBE, MCIOIB30BAIUCH ANAXPOHUIECKHUH,
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KOHTPacCTHBIH, JeOUHUTHBHBIA, a JUIS pAclO3HABAaHMS TIIPOIecca TEPMHUHOJIOTH3alMK — JUCKYPCHBHBIH aHaju3,
KOHHOTATUBHBIN MOAXOJ, METOAbl MOTHBAalIMU. [[€eHHOCTh HMcCleOBaHUA: OMUCHIBAsl M MOKA3bIBasl JIMHIBOKOTHUTHBHBIE U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCHOBBI IIPOLIECCOB TEPMUHOJIOTH3AallMM B COBPEMEHHBIX Ka3aXCKOM U TYypEeIKOM f3bIKaX, Mbl
CIIOCOOCTBYEM COBEpIICHCTBOBAHMIO U YKPEIUICHUIO «TIOPKCKOTO MHpa». JIMHTBUCTHUYECKHE JaHHbIE W BBIBOJBI,
TIPE/ICTaBJICHHBIE B CTAaThe, MOTYT OBITH HCIONB30BaHBI B KAa4eCTBE INPAKTHYECKOIO M TEOPETHYECKOro MaTepuana Juis
WCCIIEJOBAaHUN CTYIEHTAMH, MAarlCTPaHTaMH, JOKTOpaHTaMH M MOJIOZEXKbIo, oOydaromielicss Ha (aKyipTeTax (HIOIOTHH,
NIEPEBOIOBEICHNS, BOCTOKOBEJICHHS U TIOPKOJIOTHH.

KnroueBble caoBa: HOBoe CIIOBOYNOTpeOJIEeHHE; TEPMHUHOJOTU3AIMS; JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KO,  SI3BIKOBAs
penpe3eHTalus; JMHTBOKOTHUTHBHAS OCHOBA
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Introduction

Effectively using the potential of native words in the complex function of the state language of the
independent Kazakh country, opening the cognitive basis of native terms and new usages based on it in
accordance with the current social situation is very important in the promotion of our native culture and
renewal of national consciousness.

The process of renewal in the history of the development of Kazakh vocabulary, characterized
both qualitatively and quantitatively, began with a new level of word formation, based on a wide range
of social and informational content. It is known that at the beginning of the twentieth century, this
process was led by such scientists as A.Baitursynuly, K.Zhubanov, H.Dosmukhamedov who formed the
position of “using all the wealth of our language”.

In relation to the formation of the Kazakh terminological system in accordance with the
independence and the state status of our native language, the use of words in the modern Press in
accordance with the new concept, and in the process of real realization of the Kazakh equivalent of
foreign terms, the scientists-correspondents led by academician A.T. Qaidar revived the above-
mentioned “using all the wealth of our language” principle. In the modern Kazakh language, one of the
linguistic facts that clearly indicates this and is the basis for the formation of the terminology in many
cases — new usages. New usages are lexical units that actively function in the field of concepts required
by the society in which the owner of the language lives, and within a certain time limit acquire a new
cultural and social concept in accordance with it.

The daily linguistic use of the Kazakh and Turkish languages shows that the main core of this
important case is the formation of the Kazakh term system and the connection of the process of new
word formation and terminologization (Bissengali, 2016: 110-114).

The Turkish state began its campaign to preserve the national language long before us, namely in
1928. Many of the measures taken during the “Language revolution” (Dil devrimi), which covered the
entire country, were aimed at revealing, explaining and reproducing the spiritual words in the language
treasury.

The movement for the real reform of the Turkish language was initiated by Mustafa Kemal
Ataturk, the founder of the Republic of Turkey (Dilacar, 1963). During this process, despite the
shortage of qualified linguists in Turkey and the fact that Ataturk himself was not a professional
linguist, he studied a lot and read works related to language issues. Thanks to this, he achieved his goal
— the formation of the national language — one of the main elements of the process called “Ulus ingas1”
(Nation Construction).

In our opinion, the problem of terminologization has areas that can be determined outside the field
of word formation in linguistics. First of all, new names of concepts formed in accordance with modern
social changes, spiritual and cognitive information arise from the demand of society and the interest of
the state to mark the linguistic picture of the concepts. Secondly, the creation of new usages and new
terms in accordance with the direction of spiritual modernization, based on the process of qualitative
development of any country, relies mainly on the cultural roots of the word, and not on purely linguistic
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word-building approaches.

Thus, through to the acquisition of state status by the Kazakh language, its influence in many
spheres of modern Kazakh society has increased, which has had a strong impact on the activation of the
vocabulary, its potential, and the formation of a new language environment. It is also natural that new
positions in society, modern economic relations, intercultural communication, and other conditions,
which arise in connection with this, require new names. Due to the fact that language functions as a
mirror of real life, it is also known that vocabulary, as the most variable level of language, serves as a
“recorder” of cognitive and informational changes in society. In the course of this activity, the study of
the native language treasure is an effective linguoculturological, linguosocial basis that strengthens the
national consciousness in society through language and contributes to strengthening the cultural and
spiritual independence of our state.

Thus, we see that it is very necessary and relevant to recognize the linguocognitive and
linguocultural foundations of the revival of cultural, spiritual, political, economic, social code memory
of the names of new concepts, which are the result of the renewal process that began at the beginning of
the last century and continued in modern Kazakh and Turkish languages.

Materials and methods

In our work, we were guided by the scientific conclusions of the works of A.Qaidar, R.Syzdyq,
U.Aitbaiuly, N.Uali, A.Aldasheva, Sh.Qurmanbaiuly, Q.Qadyrkulov, S.Agayev, Q.Aidarbek, S.Isaqova,
N.Aitova, etc., which contributed to the formation of new usage problems and cognitive aspects of new
words of national character.

In the study of the problems of formation and regulation of the terminological fund of the Turkish
language, the works of Turkish researchers such as: Dogan Naci Aksan, Berke Vardar, Hamza Ziilfikar,
Stier Eker, etc. were used.

In the course of research, the following basic methods are used to determine the cultural-national
component in the semantics of the termed word structured in the mind of the language owner:
diachronic, synchronic, comparative, historical-comparative, contrastive, cognitive interpretation,
definitive analysis, etc. For example, through the method of definitive analysis, not only the information
given by the term as a linguistic unit, but also the habitual cultural association in the mind of the
language owner is explained and determined. At the same time, methods of discourse analysis,
connotation approach, motivation are used to recognize the process of terminologization.

Literature review

Akhmet Baitursynuly is a special national person who is at the head of creating scientific terms,
using the potential of the Kazakh word established in the mind of the language user in accordance with
the social function and field of application of the Kazakh language (Baitursynuly, 1992). One of the
distinctive features of the scientist's works in the field of term formation is the richness of the Kazakh
language, in which the entire cultural and cognitive fund of the owner of the language is structured in
the linguistic consciousness. A clear proof of this is the fact that since that period it has ceased to be
used in today's language: zam ecim (noun), cein ecim (adjective), 6acmaywiu (Subject), monvikmayviu
(object), xecemue (adverbial participle), and other words that are formed in this regard today: aximuui
(administrator), cayarrnama (qQuestionnaire), xenm (village), 6asnuxam (protocol), ayzem (dynasty), etc.

In the end, the principle of “using all the wealth of our language” is directly related to the process
of terminalization. Therefore, we find the origins of the linguocognitive and linguocultural foundations
of the process of terminologization, which contributes to the full functioning of the Kazakh language in
society, as we have already shown, in the works of Alash intellectuals A.Baitursynuly, Q.Zhubanov,
H.Dosmukhamedov, etc. (Baitursynuly, 1992; Zhubanov, 1966; Dosmukhamedov, 1992). This trend
guarantees both quantitative and qualitative expansion of the disclosure of internal content, filling our
language with thousands of new words, establishing in our language new scientific, technical,
modernized cultural and informational concepts that are emerging day by day in modern society.

The works of Academician A.Qaidar have a special place in determining the direction of the
future, improving the functional, pragmatic, communicative nature of the new level of language use in
accordance with the requirements of the time, in the interests of the state. Specialists consider the
scientist's voluminous article “A new approach to Kazakh terminology” published in 1993 as a unique
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work related to the development of Kazakh terminology, and use the eleven principles presented in the
article as a scientific and methodological model for the development of this field (Qaidarov, 1993: 3-
17).

Professor Sh.Qurmanbaiuly a scientist who continued the work of the representatives of the
previous generation (O.Aitbayev, B.Qaliyev), who made a significant contribution to the formation of
the field of terminology in the Kazakh language education during the period of independence, specially
studied the process of terminologization as an important source of development of this field. In the
works of the scientist, the issues of sources of terminologized vocabulary in the Kazakh language,
features of terminologization of words in the national language, etc. are comprehensively reasoned and
considered (Qurmanbaiuly, 1998).

At the same time, the study of the works of representatives of the next generation, who study
various aspects of the process of terminologization, which contributes to the development and formation
of Kazakh terminology, is directly related to the topic of the article. In particular: the linguistic and
cognitive nature of the term, the cognitive-semantic structure of the terms of translation studies, the
cognitive-pragmatic aspect of the Kazakh terminology, the onomasiological basis of the Kazakh
terminology category (Agayev, 2002; Kozhayeva, 2007; Isagova, 2008; Aidarbek, 2010); technical
terminology that forms and clearly details the industry terminology (Tlembekova, 2006); industry
terminology (Beisenova, 2009); state construction (Dauletov, 1999); oil and gas drilling (Nurgaliyeva,
2002); law (Isanova, 1998); special industry (Abdilmanov, 2010), etc. works of scientists are also
research that defines the Kazakh term-formation.

In this regard, the increasing number of studies aimed at tracking the interrelationships of
language-cognition, language-culture in the process of terminologization related to the issue of industry
terminology is a special point of note. In particular: psychology in the Kazakh language (Isakova,
2000); philosophy (Aliszhanov, 1996); political communicative function of the language (Akhatova,
2006; lbrayeva, 2010); philology (Qonyrova, 2003); terms in the Koran (Abdrakhman, 2004); food
names (Zhilkubayeva, 2012), etc.

In the same way, the system of terms and folk names characterizes the ethnic and social structure
of the ancient Kazakh concept (Ashimbayeva, 2009; Zhumagulova, 2006), the formation of a scientific
and technical concept in the language of the nation in translation (Nasyritdinova, 2010), the problem of
taking into account cognitive features in the formation and teaching of special industry terms
(Tursynova, 2010; Abdisuleimenova, 2007), the terminologization of Arabic and Persian words in the
Kazakh language (Zhiyekbaeva, 2010). We believe that research related to the above and other issues
will contribute to the discovery of the linguocognitive and linguocultural foundations of the process of
terminologization.

The level of assimilation of English terms in Kazakh and Turkish (Doszhan, 2013), the use of
diplomatic terms and names in Kazakh and Turkish (Begimova, 2007), the system of linguocognitive
development of new usages in Kazakh and Turkish (Bissengali, 2022), etc. the research shows the
commonality of the linguocognitive and linguocultural foundations of the process of terminologization
in the Kazakh and Turkish languages and the peculiarities of the development of the languages.

And it is known that since 1928 in Turkey, under the leadership of the leader of the nation
Atatiirk, the movement “ozdesme” (cleaning the language from foreign elements) began, which was
supposed to form a common national literary language by using the internal potential of Turkic
languages, aimed at forming the original Turkish vocabulary and terminology. As a result of the great
work of language sympathizers who popularized the written language and brought the literary language
closer to the folk language, the Turks abandoned the Arabic script and moved to the Latin script based
on the native sound system of the Turkish language. Various language issues were thoroughly discussed
during the historic campaign called “Tiirk Yazi Devrimi” (The Turkish Alphabet Revolution). In
particular, scientists such as Dogan Aksan (1978), Berke Vardar (2005), Hamza Ziilfikar (Ziilfikar,
1991), Kamile Imer (1991), Stier Eker (2015) conducted valuable research on terminology.

In addition, in recent times, there has been a scientific direction in Turkey that has begun to
consider language processes from a cognitive point of view: Cem Bozsahin (2000), Deniz Zeyrek
(2000), Zekiye Kutlusoy (2004), etc.
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Results and discussions

The system of linguistic and cultural codes, which is the main content of the interrelationship of
language and culture, is characterized by openness. Within the framework of time and space, the norm
of a person’s life and behavior in society changes. That is, the cultural code is also transferred. This is
related to the recognition of the degree of appreciation of the values formed in the society in which the
language user lived within that time and space. In this regard, it is a fact that cultural codes are based on
an ancient system of knowledge that originates from archetypal and mythological knowledge of the
world. For example, linguistic usages about the cosmogonic, plant world, etc. are reflected in the
linguistic consciousness as these archaic structures as part of the “collective unconscious” (according to
L. Levi-Bruhl, A. Jung, etc.).

The outstanding scientist Y.M. Lotman, who especially recognized the symbolic work of culture,
laid the foundation for the field of semiosphere in Russian linguistics (Lotman, 2000). In this regard, the
main social meaning of the identified culture is the preservation and subsequent transfer of accumulated
experience through language. Therefore, Y.M. Lotman sees culture as “non-genetic memory” of the
collective. The reflection of the cultural code through language is mentioned in the works of scientists
V.N. Teliya, V.N. Krasnykh, etc. (Teliya, 1986; Krasnykh, 2002). The activity of such usages in the
Kazakh language was widely reflected in the onomastic space in the first years of the period of
independence, for example, within the context of metonyms and other names: Zheruiyq, Qazygurt. The
use of such Bepexe (Grace), Tamawa (Excellent) etc. expletive names has become cultural and
linguistic representations of an implicit nature.

The linguistic representation (labeling) of these intermediate cultural codes can also be explained
pragmatically. That is, they become the owners of additional cultural information. Because the culture
stored in the vocabulary through the text is preserved in human memory and transmitted from
generation to generation, turning into material and spiritual culture. The fact that any part of life
depends on the order of the culture in the environment in which a person lives, the values and laws of
the society, it can enter the content of the cultural code (Bekeyeva, Bissengali, Mankeyeva, etc., 2021).
Therefore, language is the basic core of culture. For this reason, in the works of Russian
linguoculturologists (V.A. Maslova, E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomarov, V.l. Karasik, S.G. Ter-
Minasova, N.F. Alefirenko), valuable conclusions are made regarding the interrelationship of language
and consciousness, language and culture. It is a natural phenomenon that they find harmony in Kazakh
linguistics and are clearly and comprehensively listed. In particular, academician A.Qaidar revealed the
linguistic representation of the relationship between language and Culture on the scale of “man”,
“Society”, “Nature” on the basis of the cultural and national terminological fund of ethnolinguistic
content and considered the existence of the language owner (Kazakhs) in the world of their native
language. Academician R.Syzdyq made a comprehensive, discursive analysis of the archaic usages of
cultural vocabulary formed by the cultural and social term system in the works of poets and zhyrau in
batyr songs and historical songs from a historical and semantic point of view. Professor Y.Zhanpeissov
examined the cultural vocabulary and Kazakh antiquities in spiritual sources in the continuity of
language and culture, in particular, studied the system of material and spiritual culture of ethnolexics,
outlined in M.Auezov's epic “Abai Zholy” (The Path of Abai). These studies formed a new model of
linguistic and cultural research in the ethno-cognitive direction. This ultimately served as the basis for
the formation of the linguocultural and linguocognitive principle of the process of terminologization,
which during the independence period revived the social potential of the Kazakh word, which helped to
create a national terminological fund (Qaidar, 2009).

Therefore, it was shown that the development of terminology in the Kazakh literary language
relies, first of all, on the popular terminological lexicon of various fields. And its core is reflected in the
Orkhon-Yenisei written monuments, which are the source of the ancient Turkic terminological system.
This is clearly seen in the language examples.

For example, terms related to Kinship: ama (grandfather) (in Turkish: bilytkbaba), aorce
(grandmother) (in Turkish: biiyiikanne), ana (Sister) (in Turkish: abla), ciyai (little sister) (in Turkish:
kiz kardes), kenin (daughter-in-law) (in Turkish: gelin), scuen (nephew) (in Turkish: yegen), etc.;

terms related to natural phenomena and wealth: acep (land) (in Turkish: yer), may (mountain) (in
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Turkish: dag), mac (stone) (in Turkish: tas), armein (gold) (in Turkish: altin), xkymic (silver) (in Turkish:
gtimiis), memip (iron) (in Turkish: demir), etc.;

terms related to social and political construction: xazan (kagan) (typikumie: kagan), 6ex (Beck) (in
Turkish: bey), mapkan (tarkan) (in Turkish: tarkan), kyz (slave) (in Turkish: kole), etc.;

terms related to animal husbandry: aizep (stallion) (in Turkish: aygir), am (horse) (in Turkish:
at), oyxa (bull) (in Turkish: boga), mau (colt) (in Turkish: tay), etc.;

terms related to the human body: 6ac (head) (in Turkish: bas), asx (foot) (in Turkish: ayak), kynax
(ear) (in Turkish: kulak), acypex (heart) (in Turkish: yirek, kalp), etc.

As we can see, in the related Kazakh and Turkish languages, a common vocabulary representing
the concepts defined on the linguistic-cognitive and linguistic-cultural basis of material and spiritual
culture has long been formed. Therefore, many folk names and terms in both languages can be
considered as a source of term creation, a relevant channel of the social activity of the language in the
period when it has risen to a new qualitative level.

In modern society, through their native language, the equivalent vocabulary and precedent names
of each nation, which are not found in any other language, can be seen in new usages. Because in the
course of communication, not only the outer layer of cultural information, but also its inner meaning
related to the value system is shown through verbal and non-verbal methods. Therefore, in the
meantime, the termed words, equivalents of international terms perform the communicative function of
a member of society. On the other hand, they transmit cultural heritage from generation to generation
according to their cumulative function. As a result, linguocognitive and linguocultural bases are
combined in the term formation process. For example, in Kazakh: 6emawap (introduction), mycayxecep
(presentation), xadecwiit (SOuvenir), kipeyke (enamel) etc.; in Turkish: kina gecesi (henna night), kdken
(origin), yonga (chip), tarayici (scanner), etc.

Let's take a closer look at a couple of these words. The word mycayxecep (tusaukeser), which was
used as an ethnographie definition directly related to the traditional Kazakh culture, has become a
relevant term as the Kazakh equivalent of the Russian word "mpe3zenTamus" (presentation).

In the 10-volume “Explanatory Dictionary of the Kazakh Language” published in 1974-1986, the
word mycayxecep is not given as the name of a separate concept. The expression “Tycaysia kecti” (cut
the bonds), which represents the concept characteristic of Kazakh traditions, is shown (Explanatory
Dictionary of the Kazakh Language, 290).

And in the 14th volume of the “Dictionary of the Kazakh Literary Language” published in 2013,
two different symbols are assigned to the word mycayxecep: 1. ethno. It is a ritual performed with the
wish that the baby will move quickly after standing. 2. new. The ceremony of introduction for the first
time / the first (Dictionary of the Kazakh Literary Language, 441).

But despite its roots in ethnoculture, the new modern use of the word mycayxecep, whose original
meaning was displaced, is “the ceremony of introducing for the first time”.

That is, the word mycaykecep is now perceived as an equivalent of the word “npesenranms”
(presentation), directly borrowed from the Russian language. For example: Msicansl: Tycaykecepee
aBTOPJBIH KITaOBIHIAFBl Oac Keiinmkepi — IIelieci, oKeci XoHe arallblH TYBICTaphl, JOCTap MEH
okbIpMmanaapsl xuHaabl (Relatives, friends and readers of the main character of the author's book —
mother, father and brothers — gathered at the presentation) (Zhas Alash, 28.02.2024).

Also, recently, the word 6emawap (betashar) in the ethno-cultural concept has been used in a new
way. bemawap is one of the traditional Kazakh rituals (“Kazakhstan”: National Encyclopedia).

But although the roots spread from ethno-culture, the ethno-conceptual meaning of the word
oemawap, which was displaced, has a new usage meaning — “first step”, “initiation” (Kazakh
Dictionary, 230).

That is, today this word is used in the press as an alternative to the words “Bcrymienue”
(introduction), “mpemucnoBue” (foreword) in the Russian language. For example: XepebGere coiikec,
boemawap oviblH Muxaun Kykymkun men Cumone bonennu apaceiana ereai (According to the draw,
the opening game will be between Mikhail Kukushkin and Simone Bolelli) (Egemen Kazakhstan,
05.03.2015).

The original meaning of the Turkish word koken is “stems of plants such as melons, watermelons,
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and zucchini that grow on the surface and spread” (Turkish Dictionary, 1496). This literal meaning of
the word is especially common in Central Anatolia. And in the regions of Denizli, Sparta, Bursa, this
word has a connotation and is used in the sense of “relatives”.

The discovery of this meaning in the content of the word kdken was the basis for the formation of
the term koken, which means “origin”, “root”, “beginning” in the modern Turkish press. For example:
Adele'nin 2009 yilinda verdigi bir roportajda ailesinin Tiirk kokenli oldugunu soyledigi ortaya g¢ikti
(Adele said in an interview in 2009 that her family is of Turkish origin) (Sabah, 10.12.2015).

Similarly, the ancient Turkish word tuziik was adopted as an equivalent of the word “charter”. The
word tuzik derived from the old Turkic root “tiiz” means “straight”, “right”, “correct” in Kazakh.

This meaning was the basis for the new use of tuzlk as an alternative to the word “charter”. For
example: Ozgiir Ozel'in kasim ayinda dillendirdigi '6n secim' vaadi ise dnceki giin ortaya c¢ikan tlizik
taslag1 ile yeni bir tepki dalgasina sebep oldu (Ozgiir Ozel's promise of 'pre-election’, expressed in
November, caused a new wave of reaction with the draft of the charter that appeared the previous day)
(Sabah, 04.09.2024).

Thus, as we can see from the examples taken from two related languages, in the term formation
process, linguo-cognitive and linguo-cultural foundations come together. In this regard, the connection
of language and culture is of particular importance in a person's own recognition of the features of the
world around him in his daily life. In particular, the interpretation of reality through language
accumulates and forms the image of a collective culture. Based on the lingua-philosophical conclusions
of the research of scientists W. von Humboldt and A.Potebnya, K.Zhubanov, A.Baitursynov and others,
who proved the essence of the language formed in accordance with the national worldview and
thinking, the following linguocultural principles were identified on the interrelationship of language and
culture and their influence on each other:

1) Language is a means of representing material and spiritual culture, social information;

2) The national character of any culture is reflected in its own linguistic personalities arising from
its internal content;

3) Language is the continuator of the language owner and the surrounding reality (Humboldt,
2000).

V.A. Maslova, S.G. Ter-Minasova, A.T. Qaidar, M.M. Kopylenko, etc. many linguoculturological
scientists have equated language with a mirror due to its ability to reflect the surrounding reality.
Basically, language reflects real life (people's way of life, history, living conditions related to climatic
conditions, clothes, superstitions, rituals, traditions, etc.). For example, names related to horses and yurt
etc. in the Kazakh language: 6ecmi (besti), 6aiiman (baital), wanwipax (shanyraq), mysipreix (tuyrlyq)
etc.; words related to household and customs in Turkish: stinnet (sunnah), nisan (engagement), kina
gecesi (henna night), baklava, simit, ocak (stove), boncuk (bead), etc.

Language is an open system capable of constant change and development, which is marked in the
mind and structure of the language owner according to its function in the communicative environment.
Industry terms are one of its channels that strengthen the development activity of the language as a
communicative tool, in line with the social demands of the ethno-group, state interest. However, new
usages, new terms will be effectively used only if they are in harmony with the internal laws of the
language, the linguistic norms formed in accordance with the communicative and functional experience
of the language, and the linguocognitive, linguocultural content. Therefore, the meaning of many
language innovations, understood in the society, obeying the communicative laws of the real language
and preserved according to its synergistic properties, serves as a language tool that recognizes and
expands the language function. In linguistic consciousness, the development of a semantic particle
(sema) that expands the linguistic knowledge of a known reality with a new concept and, as a result,
complements the information, gives rise to cultural connotations, belongs to its linguosemantic basis.

This is evidenced by the equivalents of the following economic terms, which are actively used
today in the Kazakh and Turkish languages. For example: naiioa (profit) (in Turkish: gelir, kazang),
carm axwa (cash) (in Turkish: nakit para), maran (requirement) (in Turkish: istem), 6epewex (debt) (in
Turkish: borg), etc. As we can see, their terminologization was based on the connotation of the
economic concept in the content of these words formed according to Turkish knowledge.
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Therefore, the basis for the formation of industry terms that make up the terminological system is
their cultural motivation. Therefore, the continuity of modernized folk terminology and scientific
terminology is important in the formation of industry terms. There are many examples of this from the
new names and fixed terms that are used in different fields from both languages.

For example, let's take a look at the medical field: in Kazakh: xypemamwip (artery), in Turkish:
atardamar; in Kazakh: xonxa (aorta), in Turkish: ana atardamar; in Kazakh: ecexorcem (eczema), in
Turkish: egzama (there is no Turkish name yet, borrowed from Greek); in Kazakh: eumikne (dyspnea),
in Turkish: soluma; in Kazakh: xkaunoayeip (scalpel), in Turkish: nester (there is no Turkish name yet,
borrowed from Persian); in Kazakh: capwin (brucellosis), in Turkish: koyun hastaligi, peynir hastaligt,
in Kazakh: xeuimamerp (capillary), in Turkish: kilcal damar; in Kazakh: mamwizeer (1V drip), in Turkish:
damlalik, etc.

Among these, let's look at the word xypemamwbip (kuretamyr). The word “kype” here is an ancient
Turkic word denoting the concept of “important, basic, main”. This word stands alone and forms new
terms. For example, kype arcon (the main highway). And the word “rameip” (root) means a structure
necessary for life. In this way, the word xypemameip formed by the combination of these two words,
which is known to all Kazakhs and has a clear motive, was immediately accepted by the majority.

At the beginning, this name meant the main blood vessel in the body, but later its meaning
expanded, and it began to form new figurative phrases that denote the significance of the phenomena in
society and life: Tipuriniktiy xypemamsipor (the main vein of life), skonoMukausiH kypemamoipsr (the
main vein of the economy), etc. For example: JKon — SKOHOMHUKAaHBIH Kypemamvlpbl €KEeHI —
esrepmeiitin Karuaa (The unchangeable principle that the path is the basis of the economy) (Egemen
Kazakhstan, 24.05.2023). Tipminiktia xypemamvipsl OipTinaen >xakcapsin keneai (Life is gradually
improving) (Egemen Kazakhstan, 12.09.2022).

Let's look at the Turkish word damlalik (dropper). This word is formed by adding the word-
forming suffix -lik to the Turkish word damla (drop). In this way, this new word, which has a clear
motivation, is familiar to everyone, and is made in accordance with the word formation laws of the
Turkish language, was immediately accepted into the language. For example: Uretim tesisinde iki farkh
hat bulunacagini vurgulayan Mete Hiisemoglu, “Bir hatta damlalik seklinde ¢oklu dozlarin oldugu,
alerjiler i¢in kullanilan g6z damlalari tiretilecek” (Emphasizing that there will be two different lines in
the production facility, Mete Hiisemoglu said, “One line will produce eye drops used for allergies in
multiple doses in the form of droppers”) (Hiirriyet, 21.05.2023).

Also, let's take a look at the new usages that have appeared in the social, political, social and other
spheres in accordance with modern times: in Kazakh: 6ackocy (summit), in Turkish: zirve (there is no
Turkish name yet, borrowed from Arabic); in Kazakh: oemeywi (sponsor), in Turkish: destekleyici; in
Kazakh: susnam (banquet), in Turkish: ziyafet (there is no Turkish name yet, borrowed from Arabic); in
Kazakh: 6ockuin (refugees), in Turkish: multeci; in Kazakh: sipsixkmanowipy (liberalization), in Turkish:
serbestlesme, in Kazakh: yiuxamax (home arrest), in Turkish: ev hapsi etc.

From these words, let's look at the new word 6ackocy, which is the equivalent of the word
“summit”. This word was created from the combination of the words “6ac” (head) (body part of a
person, an important person) and “xocy” (gather, unite). That is, this word means “gathering of
important persons” and accurately describes the meaning of the word “summit”. Therefore, this
combined word immediately entered the language. For example: I1lanxaii BIHTBIMAKTACTHIK, YHBIMBIHA
MyIIe enaepaid keneci 6ackocywt Kprraitna 2025 xbutet etetin 60mas! (The next summit of the member
countries of the Shanghai Cooperation Organization was to be held in China in 2025) (Ana tili,
11.07.2024).

And in Turkish, the word serbestlesme is the Turkish equivalent of the word “liberalization”. This
word is formed from the Turkish word serbest (free) and word-forming suffixes -lesh, -me. This new
word, which has a clear meaning, is familiar to everyone, and was created in accordance with the word
formation laws of the Turkish language, was immediately accepted into the language. For example:
Erkan, “Bu belge ile demiryolunda serbestlesme siirecinde Demiryolu Tren Isletmeciligi yapma hakki
kazanarak, bu konuda faaliyet gosteren ii¢ sirketten biri olduk™ (Erkan,“With this document, we became
one of the three companies operating in this field by gaining the right to operate Railway Trains during
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the liberalization process in the railway”) (Hiirriyet, 21.09.2023).

As we can see, new uses and terms not only give up-to-date information corresponding to the
course of everyday life, but also convey to today's generation information of a historical-social,
intellectual, expressive-emotional, evaluative nature inherent in the native culture at the national level.
As a result, they form cultural and national components in the essence of the word. Along with the
common (universal) characteristics inherent in humanity, it is also natural that different ethnic cultures
have differences that differ depending on the historical, social, biological, etc.conditions of the
collectivized community. This, in turn, contributes to the study of the problem of intercultural
communication.

Conclusion

The main conclusion determined during the research: most of the problems related to the
development and formation of new usages in the Turkish language are similar to these problems that are
also discussed in the Kazakh language. In the cultural linguistic representation of new usages and terms
that have appeared in the context of language and society interrelationship, the cultural features and
value priorities of the language owner's accumulation and verbalization of reality in accordance with the
system of new concepts can be seen. The national-cultural component in their content is born from the
actions and culture of the owner of the language and reflects changes in the ethno-cultural community,
proving that the language is not only a cultural marker, but also a part of it. In this way, the acquisition
of the state status of our mother tongue strengthened the foundation of independence, expanded our
spiritual and social network, and renewed our consciousness.

According to this status, the term formation process is one of the driving forces that has
contributed to solving many complex cases related to the comprehensive use of the Kazakh language in
all spheres of society. In fact, two concepts (society~language) go hand in hand and the expansion of
the language field is not a coincidence due to the spiritual and social interest, scientific-cognitive and
other needs of the society in the modern space, and the creation of all the potential of our mother tongue
in the language service.

In the period of independence, the native spirit, which has been structured in the cognitive mind of
the language owner since ancient times, as wide as the field where he lived in harmony with nature, the
artistic thinking system of a poetic character recognizing the word as “art”, and the philosophical
worldview were fully revealed in the period of independence, the Kazakh language began to rise to a
new qualitative level. Therefore, the renewal of social consciousness through language is realized as a
result of the laws of linguocognitive and linguocultural processes of language development.

In comparison with the state of Turkey, where national terminology began to form a century ago,
the terminological system of Kazakhstan is still being formed. In the era of globalization, the Kazakh
language, through its potential, is developing a terminological system that forms scientific and technical
information, economics, politics, and business discourses as well as modernizing spiritual
consciousness.

At one time, national figures led by A. Baitursynuly and Ataturk used the power of the mother
tongue in its own culture, and followed the principle of create, equip and use in a way that was
understandable to the members of the society and interesting to the scientific public. These days, we are
convinced of the viability and correctness of this principle.

In the course of the study, it was revealed that new words and new usages in Kazakh and Turkish
vocabulary are not only the name of the concept of renewal in the knowledge of society, consciousness,
but also a linguistic sign of the development process that enriches the vocabulary in general, they can be
determined only by linguocognitive analysis in the interrelationship between language and culture.

In conclusion, the dynamic development of the republics of Kazakhstan and Turkey as
competitive countries in any field has strengthened integration relations. In this regard, in the minds of
the consumer of language, there is a tendency to globalization of Science and knowledge. This process
requires the development of a scientific and theoretical justification of Kazakh-Turkish linguistics,
based on the effective use of an innovative system. Thus, it is important to reveal the essence of modern
vocabulary and new names of the Kazakh and Turkish languages, adapted to a new life.

Therefore we believe that the study of Kazakh-Turkish word formation, the process of

69



TILTANYM Ne3 (95)

terminologization in Kazakh-Turkish languages, in conjunction with the cognitive and cultural identity
of the language owner, will contribute to the ultimate study and recognition of the modern Turkic roots,
and thus to the development of the “Turkic world”.

References

Ahatova, B.A. (2006) Politicheskij diskurs i jazykovoe soznanie. Almaty: Jekonomika. [Akhatova, B.A. (2006)
Political Discourse and language formation. Almaty: Economika.] (in Russian)

Ajdarbek, Q. Zh. (2010) Qazaq terminologijalyq atalymynyng onomasiologijalyq negizderi. Almaty. [Aidarbek, Q.
Zh. (2010) Onomasiological foundations of the Kazakh terminological category. Almaty.] (in Kazakh)

Aksan, D. (1978) Anlam Bilim ve Turk Anlam Bilimi. Ankara: DTCF Yay. (in Turkish)

Aqaev, S. (2002) Terminning tanymdyq tabigaty: Filol. gyl. dokt. ... diss. Almaty. [Aqayev, S. (2002) Cognitive
nature of the term: Philol. science. doct. ... diss. Almaty.] (in Kazakh)

Bajtursynov, A. (1992) Til tagylymy (qazaq tili men oqu-agartuga qatysty engbekteri). Almaty: Ana tili, 448 b.
[Baitursynov, A. (1992) Language lessons (works on the Kazakh language and education). Almaty: Ana tili, 448 p.] (in
Kazakh)

Bekeyeva, N., Bissengali, A., Mankeyeva, Zh., Nurdauletova, B. (2021) Phraseological Expressions in the Turkic
Language: Comparative Analysis. International Journal of Society, Culture and Language. October, Vol. 9, Iss.2). Online
ISSN: 2329-2210. P. 29-40. http://www.ijscl.net/article_246369_a805a494681221d1506373a57197b29b.pdf (in English)

Bisengali, A. (2016) Qazirgi qazaq zhane turik tilderindegi termindenu uderisining sipaty. Akademik O. Ajtbajuly
zhane memlekettik til maseleleri. Almaty. [Bissengali, A. The nature of the process of terminologization in modern Kazakh
and Turkish languages. Academician U. Aitbaiuly and problems of the state language. Almaty.] (in Kazakh)

Bozsahin, C., Zeyrek D. (2000) Dilbilgisi, bilisim ve biligsel bilim. Dilbilim Arastirmalar1 Dergisi. Istanbul: Simurg
Yay. Say1: 45. (in Turkish)

Humboldt, V. (2000) Izbrannye trudy po jazykoznaniju. Moskva: Progress, 324 s. [Humboldt, V. (2000) Selected
works on linguistics. Moscow: Progress, 324 p.] (in Russian)

Dilacar, A. (1963) Ataturk ve Turkce. Atatiirk ve Turk Dili. Ankara: TDK Yay., S. 41-52. (in Turkish)

Dosmuhameduly H. (1992) Alaman. Almaty: Ana tili. [Dosmukhameduly Kh. (1992) Alaman. Almaty: Ana tili.] (in
Kazakh)

Eker, S. (2015) Cagdas Tiirk Dili. 9. Baski. Ankara: Grafiker, 478 s. (in Turkish)

Ibraeva Zh. (2010) Jazyk politiki i politika jazyka. Tarih tagylymy. [lbrayeva Zh. (2010) Language politics and
politics of language. History lessons.]

Imer, K. (1991) Tiirkgenin sdzvarligindaki yeni 6geler. Dilbilim Arastirmalar, S. 18-28. (in Turkish)

Isagova, S.S. (2008) Qazag termintanymynyng kognitivtik-pragmatikalyq aspektisi: Filol. gyl. dokt. ... diss. Almaty.
[Isagova, S. S. (2008) Cognitive-pragmatic aspect of Kazakh terminology: Philol. science. doct. ... diss. Almaty.] (in
Kazakh)

Krasnyh, V.V. (2002) Jetnopsiholingvistika i lingvokul'turologija. Moskva: Gnozis. [Krasnykh, V.V. (2002)
Ethnopsycholinguistics and linguoculturology. Moscow: Gnosis.] (in Russian)

Kutlusoy, Z. (2004) Bilissel Bilim. Felsefe Ansiklopedisi. ed. Ahmet Cevizci. Cilt 2. Istanbul: Etik Yaynlari, S. 596-
612. (in Turkish)

Lotman, Ju.M. (2000) Semiosfera. Sankt-Peterburg: Iskusstvo, 704 s. [Lotman Y.M. (2000) Semiosphere. St.
Petersburg: Iskusstvo, 704 p.] (in Russian)

Ozdemir, E. (1973) Terim Hazirlama Kilavuzu. Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 102 s. (in Turkish)

Qajdarov, A. T. (1993) Qazaq terminologijasyna zhangasha kozgaras. QR UGA Habarlary. Til, adebiet serijasy, Nel,
2 [Qaidarov, A. T. (1993) A new approach to Kazakh terminology. News of the National Academy of Sciences of the
Republic of Kazakhstan. Language, literature series, No. 1, 2] (in Kazakh)

Qozhaeva, M. (2007) Audarmatanu terminderining kognitivtik-semantikalyq negizderi: Filol. gyl. kand. ... diss.
Almaty. [Qozhayeva, M. (2007) Cognitive and semantic foundations of translation studies terms: Philol. science. kand. ...
diss. Almaty.] (in Kazakh)

Qurmanbajuly, Sh. (1998) Qazaq leksikasynyng termindenui. Almaty: Gylym, 208 b. [Qurmanbaiuly, Sh. (1998)
Terminologization of Kazakh vocabulary. Almaty: Qylym, 208 p.] (in Kazakh)

Qajdar, A. (2009; 2013) Qazaqtar ana tili aleminde (I-111 t.). Almaty: Dajk-press. [Qaidar, A. (2009; 2013) Kazakhs in
the world of their native language (I-111 vol.). Almaty: Dyke-Press.] (in Kazakh)

Syzdyq, R. (2004) Sozder sojlejdi. Almaty: Sanat. [Syzdyq, R. (2004) Words speak. Almaty: Sanat.] (in Kazakh)

Telija, V.N. (1986) Konnotativnyj aspekt semantiki nominativnyh edinic. Moskva: Nauka. [Telia, V.N. (1986) The
connotative aspect of the semantics of nominative units. Moscow: Science.] (in Russian)

Vardar, B. (2005) Terimbilim ve Yeni Sézciikleme: Terimden Anlama, Dilbilim Yazilari. M. Durak (ed.), Istanbul:
Multilingual Yayinlari. (in Turkish)

Zhanpeisov, E. (1989) Jetnokul'turnaja leksika kazahskogo jazyka (na materialah proizvedenij M. Aujezova). Almaty:
Nauka. [Zhanpeissov, Y. (1989) Ethnocultural vocabulary of the Kazakh language (based on the materials of M. Auezov's
works). Almaty: Science.] (in Russian)

Zhubanov, Q. (1966) Qazaq tili zhonindegi zertteuler. Almaty: Gylym. [Zhubanov, Q. (1966) Research on the Kazakh

70


http://www.ijscl.net/article_246369_a805a494681221d1506373a57197b29b.pdf

TILTANYM Ne3 (95)

language. Almaty: Science.] (in Kazakh)
Ziilfikar, H. (1991) Terim Sorunlar1 ve Terim Yapma Yollari. Ankara: Tirk Dil Kurumu Yaymlari, 213 s. (in
Turkish)

OaeduerTep

Atimapoex K.JK. Kazak TepMHHOIOTHSIIBIK aTaIBIMBIHBIH OHOMACHOJIOTHSIIBIK Herizaepi. — Anmmarter, 2010.

Axae C. TepMuHHIH TaHBIMJIBIK TAOUFATHI: (QHUIIOJN. FBUL JIOKT. ... Tucc. — Anmarsl, 2002.

AxaroBa b.A. Ilonutrueckuil JUCKypc U SI3IKOBOE CO3HaHUE. — ATMaThl: DKOHOMUKA, 2006.

BaiitypceiHoB A. Tin TareuibIMBI (Ka3ak Tilli MEH OKy-arapTyFa KaTbICThl eHOekTepi). — AnmaTel: AHa Timi, 1992, —

448 6.
Bucenramu A. Kazipri ka3ak »oHe TYPIK TULAEpIHAErT TEPMUHIICHY YIepiciHiH cunathl // AxaneMuk ©. AWTOAyITBI
JKOHE MEMIICKETTIK TiJ Macenenepi. — Anmmartsl, 2016.

I'ym6onpar B. M30pannbie Tpyasl o si3piko3Hanmo. — Mocksa: [Iporpecc, 2000. — 324 c.

Hocmyxamenyisl X. Anaman. — Anmatel: AHa Timi, 1992.

JKannetiicos E. DTHOKynbTypHas JIEKCHKa Ka3aXCKOro si3blka (Ha MaTepuaiaxX Mpou3BeaeHHid M. Aya30Ba).

Anmarter: Hayka, 1989.

JKyo6anos K, Ka3zak Tini sxeHinneri 3eprreynep. — Anmmatel: FeutbiM, 1966;

Nobpaesa XK.K. SI3bIk monuTHKY 1 noauTrKa si3bika // Tapux tarsuibiMbl, 2010.

Ucakoa C.C. Ka3ak TepMHHTaHBIMBIHBIH KOTHUTHBTIK-IPArMaTHKAJIbIK aCHeKTiCl: (HION. FbUI. AOKT. ... JUCC. —

Anmartsr, 2008.

Kpacupix B.B. DTHOIICHXOMUHIBUCTHKA U JTMHTBOKYIbTYponorus. — Mocksa: I'no3uc, 2002.

Katigap ©. Kasakrap ana tim aneminae (I-111 1.). — Anmatsr: Jlatik-ipece, 2009, 2013.

Katinapos ©.T. Kazak TepMuHonorusceita sxanaia ke3kapac // KP ¥FA Xabapmnapsr. Tin, oneduer cepusicer, 1993, —

Nel, 2.
KoxaeBa M. AynapmaraHy TepMHHJEpiHIH KOTHHTHBTIK-CEMaHTHKAIBIK Herizaepi: (uion. FbUI. KaHI. ... JAUCC. —
Anmartsr, 2007.

Kypmanb6aiiyie! 111, Kazak nekcukacblHbIH TepMUHACHYI. — Anmatsl: FeutbiM, 1998. — 208 6.

Jlorman F0.M. Cemuochepa. — Cankt-IlerepOypr: Hckyccrso, 2000. — 704 c.

Coeapik P. Cesnep ceiineiini. — Anmatsl: Canat, 2004.

Tenus B.H. KoHHOTaTHBHEII aclieKT ceMaHTUKA HOMUHATUBHBIX enuHuL. — MockBa: Hayka, 1986.

Aksan, D. Anlam Bilim ve Turk Anlam Bilimi. Ankara: DTCF Yay., 1978.

Bekeyeva, N., Bissengali, A., Mankeyeva, Zh., Nurdauletova, B. Phraseological Expressions in the Turkic Language:
Comparative Analysis. International Journal of Society, Culture and Language. October, 2021. Vol. 9, Iss.2). Online ISSN:
2329-2210. P. 29-40. http://www.ijscl.net/article_246369_a805a494681221d1506373a57197b29b.pdf

Bozsahin, C., Zeyrek, D. Dilbilgisi, bilisim ve biligsel bilim. Dilbilim Arastirmalar1 Dergisi. istanbul: Simurg Yay.,
2000. Sayz: 45.

Dilacar, A. Atatirk ve Turkce. Atatlrk ve Tirk Dili. Ankara: TDK Yay., 1963. S. 41-52.

Eker, S. Cagdas Tiirk Dili. 9. Baski. Ankara: Grafiker, 2015. 478 s.

Imer, K. Tiirkgenin sézvarligindaki yeni 6geler. Dilbilim Arastirmalari, 1991. S. 18-28.

Kutlusoy, Z. Bilissel Bilim. Felsefe Ansiklopedisi. ed. Ahmet Cevizci. Cilt 2. Istanbul: Etik Yayinlari, 2004. S. 596-

612.

Ozdemir, E. Terim Hazirlama Kilavuzu. Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 1973. 102 s.

Vardar, B. Terimbilim ve Yeni Soézciikleme: Terimden Anlama, Dilbilim Yazilari. M. Durak (ed.), Istanbul:
Multilingual Yayinlari, 2005.

Zilfikar, H. Terim Sorunlar1 ve Terim Yapma Yollari. Ankara: Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 1991. 213 s.

Information about the article / Maxana mypanvt aknapam / Hnghopmayusi o cmamve
Entered the editorial office / Penakmusra tycrti / IToctynuna B penakiuro: 07.08.2024.
Accepted for publication / Xapusinayra kadsinassr / [punsrta k myonukanuu: 10.09.2024.

© Bissengali, A., Mankeyeva, Zh., Ashimbayeva, N., 2024
© A. BalitypchiHyIIbI aThIHAAFB! i1 O11iMi1 HUHCTUTYTHI, 2024

71


http://www.ijscl.net/article_246369_a805a494681221d1506373a57197b29b.pdf

